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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина  «Стилистическое  редактирование  перевода»  входит  в  программу  магистратуры
«Методика  обучения  языкам.  Переводоведение.  Синхронный  перевод»  по  направлению  45.04.02
«Лингвистика»  и  изучается  во  2  семестре  1  курса.  Дисциплину  реализует  Кафедра  иностранных
языков.  Дисциплина  состоит  из  5  разделов  и  7  тем  и  направлена  на  изучение  взаимосвязи  всех
сторон  коммуникативного  процесса  перевода;  приобретение  навыка  анализа  текста  и  его  правки  с
учетом коммуникативной ситуации, заданной в процессе перевода и языковых норм языка перевода. 

Целью  освоения  дисциплины  является  сформировать  у  студентов  представления  о  видах
редактирования  перевода,  методических  процедурах  анализа  и  правки  текста  перевода,  уровнях
редактирования.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Стилистическое редактирование перевода» направлено на формирование 
у обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

ПК-5

Владеет методикой предпереводческого 
анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания, 
подготовки к выполнению перевода, 

включая поиск информации в справочной, 
специальной литературе и компьютерных 

сетях

ПК-5.1 Использует различные методики 
предпереводческого анализа текста;

ПК-5.2 Демонстрирует точное восприятие 
исходного высказывания;

ПК-6

Владеет способами достижения 
эквивалентности в переводе и 

способностью применять адекватные 
приёмы перевода

ПК-6.1 Демонстрирует различные способы 
достижения эквивалентности в переводе;

ПК-6.2 Применяет адекватные приемы перевода;

ПК-8
Владеет навыками стилистического 

редактирования перевода, в том числе 
художественного

ПК-8.1 Применяет навыки стилистического 
редактирования перевода, в том числе 

художественного;

ПК-9

Способен осуществлять устный 
последовательный перевод и устный 
перевод с листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 
соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм 
текста перевода и темпоральных 
характеристик исходного текста

ПК-9.1 Осуществляет устный последовательный 
перевод и устный перевод с листа с соблюдением 

норм лексической эквивалентности;
ПК-9.2 Соблюдает грамматические, синтаксические 

и стилистические нормы текста при устном 
переводе и темпоральные характеристики исходного 

текста;

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина   «Стилистическое   редактирование   перевода»   относится   к  части,  формируемой 
участниками   образовательных   отношений   блока   1   «Дисциплины   (модули)»   образовательной 
программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Стилистическое редактирование перевода».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

ПК-6 Владеет способами Основы синхронного перевода; Практикум по синхронному



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

достижения 
эквивалентности в переводе 
и способностью применять 

адекватные приёмы перевода

Практикум по синхронному 
переводу; 

Практика перевода (второй 
иностранный язык);

переводу; 
Принципы перевода 

коммерческой и юридической 
документации**; 

Практика перевода (второй 
иностранный язык); 

Преддипломная практика;

ПК-8

Владеет навыками 
стилистического 

редактирования перевода, в 
том числе художественного

Преддипломная практика;

ПК-9

Способен осуществлять 
устный последовательный 

перевод и устный перевод с 
листа с соблюдением норм 

лексической 
эквивалентности, 

соблюдением 
грамматических, 
синтаксических и 

стилистических норм текста 
перевода и темпоральных 
характеристик исходного 

текста

Основы синхронного перевода; 
Практикум по синхронному 

переводу;

Практикум по синхронному 
переводу; 

Преддипломная практика;

ПК-5

Владеет методикой 
предпереводческого анализа 

текста, способствующей 
точному восприятию 

исходного высказывания, 
подготовки к выполнению 
перевода, включая поиск 

информации в справочной, 
специальной литературе и 

компьютерных сетях

Основы синхронного перевода; 
Практикум по синхронному 

переводу; 
Практика перевода (второй 

иностранный язык);

Практикум по синхронному 
переводу; 

Методика преподавания 
письменного перевода**; 
Цифровые технологии в 

переводе: теория и 
практика**; 

Практика перевода (второй 
иностранный язык); 

Преддипломная практика;
* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Стилистическое редактирование перевода» составляет «2» зачетные единицы.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
2

Контактная работа, ак.ч 26 26
Лекции (ЛК) 13 13
Лабораторные работы (ЛР) 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 13 13
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 28 28
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 72 72

зач.ед. 2 2



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1 Текст как объект работы 
редактора

1.1 Редактирование в процессе 
коммуникации

Редакторская обработка текста. Редактирование – обработка текста с целью повышения 
его качества. Методика редактирования. Методика редактирования текста А.Э. 
Мильчина: ознакомительное чтение, углубленное чтение, шлифовочное чтение.

ЛК, СЗ

1.2
Смысловая целостность и 
синтаксическая связность 
текста

Смысловая целостность и синтаксическая связанность текста. ЛК, СЗ

Раздел 2 Методы анализа и правки 
текста

2.1 Типы чтения текста

Текст как объект и результат текстовой деятельности. Основные свойства текста. 
Изучение контекста. Компонентный анализ. Контекстологический анализ. Чтение в 
структуре речевой деятельности. Виды чтения. Аналитическое чтение. Вторичный 
текст: аннотация, реферат, обзор.

ЛК, СЗ

2.2 Правка текста: принципы и 
виды

. Виды правки: правка-переделка, правка –обработка, правка –вычитка, 
правка-сокращение. ЛК, СЗ

Раздел 3 Работа с логической основой 
текста 3.1 Логический анализ текста Законы логики: закон тождества, закон непротиворечия и исключения третьего, закон 

достаточного основания. Основные виды логических ошибок. ЛК, СЗ

Раздел 4 Фактическая основа текста 4.1 Текст и факты. Текст и факты. Проверка фактов по авторитетным источникам. Статистика. Таблицы. 
Цитаты. ЛК, СЗ

Раздел 5 Язык и стиль 5.1
Принципы, приемы 
стилистического 
редактирования перевода.

Анализ языка и стиля. Авторский текст должен быть проверен с точки зрения 
стилистики, жанровой принадлежности, функционального типа текста и формы речи. 
Стилистическая ошибка – смешение стилей. Засилье канцеляриата, лексическая 
избыточность, использование средств одного стиля в текстах другого стиля и т.д.   
Редакторская обработка письменного перевода. Алгоритм редактирования.  

ЛК, СЗ

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Лекционная

Аудитория для проведения занятий лекционного 
типа, оснащенная комплектом 

специализированной мебели; доской (экраном) и 
техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Былинский, К.И. Литературное редактирование : учебное пособие / К.И. Былинский, Д.Э. 
Розенталь. - 4-е изд., стер. - Москва : Издательство «Флинта», 2017. - 395 с.
    2. Стилистика и литературное редактирование : учебник / под ред. проф. В. И. Максимова. — 3-е 
изд., перераб. и доп. - М. : Гардарики, 2007. — 653 с.
Дополнительная литература:
    1. Котюрова, М.П. Культура научной речи: текст и его редактирование : учебное пособие / М.П. 
Котюрова, Е.А. Баженова. - 5-е изд., стер. - Москва : Издательство «Флинта», 2016. - 281 с.
    2. Эткинд, Г.Е. Семинарий по французской стилистике. М.: УРСС, 2004.
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/
    2. Базы данных и поисковые системы
        - Sage https://journals.sagepub.com/
        - Springer Nature Link https://link.springer.com/
        - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
        - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:
    1. Курс лекций по дисциплине «Стилистическое редактирование перевода».

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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